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- GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla onaylanmasi uygun bulunan 7 Aralik
1944 tarihli Sikago Milletlerarasi Sivil Havacilik Anlagmasi'nda ticari haklarin diizenlenmesi
konusunda bir mutabakata ulasilamamig, bu nedenle ticari haklarin ikili sézlegmeler yolu ile
diizenlenmesi geregi dogmugtur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler 11 Subat 1946'da ABD
ve Ingiltere arasinda imzalanan Bermuda Anlagmasi'na dayanarak ikili anlagmalar tesis etme
yoluna gitmigslerdir, Hiikiimetimiz, iilkemizin cografi durumunu ve uluslararast hava
servislerinin iilkemizden ge¢mesinin saglayacag ¢ikarlart géz oniinde tutarak, aynm1 zamanda
milli sivil havacilifimzi tegvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugiine kadar birgok tilke ile
hava ulastirma anlasmasi imzalamigtir. Tiirkiye'nin yaptigi bu anlagmalar Bermuda tipine
uygun olup, esas olarak gergeve anlagma niteligindedir ve karsilikhilik esasina dayanmaktadur.
Bu meyanda Hiikiimetimiz ile Benin Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda 9 Temmuz 2012
tarihinde Ankara'da bir Hava Ulastirma Anlagmas: imzalanmustir,

Tiirkiye ile Benin arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi ile
imzalanan bu Anlagma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart: ile iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasim ngérmektedir.

Bu Anlagma iki iilke arasindaki ekonomik, kiiltiirel ve turizm alanlarindaki isbirlifinin
daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamasi bakimindan faydali bulunmaktadar.
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Giris

Bundan sonra “Akit Taraflar’ olarak nitelendirilecek TUrkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve
Benin Cumhuriyeti HOk(imeti,

7 Aralik 1944 ftarihinde Sikago'da imzaya agciian Uluslararasi Sivil Havacilik
Sozlegmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagsmasina taraf olarak,

Uluslararasi hava hizmetierine iliskin firsatlanin genigletiimesini kolaylastirmak isteyerek,

&tkin ve rekabeigi uiuslararas) hava hizmetlerinin ekonomik blyUmeyi, ticareti, turizmi,
yaf:r;ml ve tlketicilerin refahmi arttirdiginin bilicinde olarak,

Uluslararast hava hizmetlerinde en (st seviyede emniyet ve givenligi saglamak
afzusuyla’ ve kigi ve mulkiyetleri iehlikeye atan, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve
sivil havaciigin emniyeti konusunda halkin glvenini sarsan, hava araglannin
givenligine kargt yapilan hareket ve tehlikeler konusundaki ciddi endiselerini teyit
ederek;

Ulkelerinin arasinda ve &tesinde hava hizmetleri kurmak ve vyiiriitmek amaciyla bir
anlasmaya varmayi arzu ederek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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MADDE 1
TANIMLAR

1. Bu Anlagmanin amaci dogruliusunda, metin icerigi aksini gerektirmedigi takdirde:

a.

b.

C.

d.

e..

f.

ga.

h.

“Havacihk otoriteleri” terimi; Turkiye Cumbhuriyeti icin, Ulastirma Denizcilik ve
Haberlesme Bakanhd:, Sivii Havacihk Genel Midaragla (SHGM) ve Benin
Cumbhuriyeti igin Sivil Havaciliktan sorumliu Bakanlik veya bahse konu her iki otorite
icin gbrevi yerine getirmeye yetkili hernangi bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

“‘Anlasma” terimi; bu Aniasmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir;

“‘Belirlenen hizmetler” terimi; bu Anlasma hikdmierine gdre belirlenmis hatlarda
isletitebilen uluslararas! hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“EK” terimi, bu Anlagmanin Eklerini veya bu Anlasmanin 24. Maddesinin (Istisareler
ve Degisiklikler) hikUmieri dogrultusunda yapilan degisiklikleri ifade eder;

"Hava hizmet", “uluslararas: hava hizmeti”; "havayolu" ve "trafik amact disindaki
~duraklama®  terimleri, Sdzlesmenin 96. Maddesinde tanimianan anlamlarnnda
kuliarshr;

“Kapasite™ terimi,

- Hava: araci icin, bu hava arac) tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tastnabilen yiOka,

- Belirlenmis bir hava hizmeti icin; bu hizmette kullanilan hava aracinin
kapasitesinin, bu hava aract icin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
ddénemde isletilen frekans sayisinin carpimint ifade etmektedir;

“Sézlesme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago'da imzaya agilan Ulusiararasi Sivil
Havacilik Soziesmesini ifade etmekie ve her iki Akit Tarafca yaririige konmasi veya
kabu! edilmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi altinda kabul edilen herhangi bir
Eki ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Séziesmenin Eklerinde yapiian herhangi bir
degdisikligi icermekiedir;

“Tayin edilen havayolu (havayollan)” terimi, bu Anlasmanin 3. Maddesi (Tayin ve

Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendiriimis havayolunu (havayollarini)
ifade etmektedir;
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“Yer hizmetieri” terimi, bununla sinirli olmamak kaydiyla yolcu, kargo ve bagaj
hizmetleri ve ikram servisleri ve/veya hizmetlerinin teminini ifade etmekte ve
icermekiedir;

j-  “ICAQ” terimi, Uluslararasi Sivil Havacihik Orglitiing ifade etmektedir;

K. “Uluslararasi hava ulagim” terimi, birden fazla Devletin Ulkesi Uzerindeki hava
sahastnin kullanildid! hava ulasimi ifade etmektedir;

l.  “Pazarlamaci havayolu” terimi, kod paylagimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafinca igletilen hava araci ile hava ulagim hizmeti sunan havayolunu ifade
etmekiedir;

m. “Hat Cizelgesi” terimi, mevcut Anlagsmanin 24. Maddesindeki (Istisareler ve
Degigiklikler) hikumlere uygun olarak mevcut Anilasmaya ve ekinde belirtilen
herhangi bir dedisiklije de ilave edilen hava ulagim hizmetinin yapilacag: hatlarn
cizelgesini ifade etmektedir;

n. “Belirlenen hatlar’ terimi, bu Anlasmanin Ekinde onaylanmis veya onaylanacak
natlar ifade etmektedir;

0. " “Yedek pargalar” terimi, hava aracina yerlestiriimek icin motorlarin da déahil oldugu
gerekli yenileme veya tamir nesnelerini ifade etmektedir;

p. “Tarife” terimi, hava tasimaciidinda, bununla baglantili olan diger ulagim modlar
dahil olmak Uzere, yolcu, bagaj velveya posta hari¢ tutulmak Uzere kargonun
taginrrast icin havayotian ve.acenteleri tarafindan alinacak her t{iriG Ucret, fiyat veya
arani ve bu ucret, fiyat ve orarnin gecerli oldugu sartlan ifade eder;

q. "Ulke" terimi, Sézlesmenin 2. Maddesinde belirtilmis olan anlami icerir;

r. "Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postayi ifade etmektedir;

s. “Olagan techizat® terimi; ¢ikartilabilir yedek parcalar ve malzemeler disinda, ilk
yardim ve yagsamsal techizatiar da dahil ugus sirasinda kullanilan maddeleri ifade
etmektedir;

t.  “Kullanici Ucretleri” terimi, bir Akit Tarafgca diferine saglanan havalimanlari,
seyrisefer olanaklan ve diger ilgili hizmetierin kullanimt igin tahsil edilen Gcret ve
oranlan ifade etmektedir.
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MADDE 2
HAKLARIN TANINMAS!

. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, tayin edilmis havayollarinin bu Anlasma’nin
Ek I' inde belirlenen hatlar (izerinde tarifeli uluslararasi hava hizmetlerini
yuratebilmesi igin su haklarn tanimaktadir:

a. Diger Akit Tarafin Olkesi Ozerinden inis yaprmaksizin ugma hakki,

b. S6z konusu tikede trafik disindaki amaclar icin duraklama hakki,

¢. Birlikte veya birbirinden ayn olarak ulusiararasi trafidi indirmek ve almak
amaciyla bu Anlasmanin Ek I’ inde belirtilen o hat icin Glkede belirlenen
noktalarda duraklama hakki,

d. Bu Anlagmada baska bir sekilde belirtilmis haklar.

. Bu Maddenin (1.} paragrafindaki hicbir husus, bir Akit Tarafin havayollarina, diger
Akit Taraf Glkesinde bu diger tarafin (ilkesindeki bagka bir noktaya dcret veya kira
karsiligr taginmak Uzere trafik almak ayricaligini verdigi seklinde anlagilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

. Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetleri isletmesi amaciyla bir
veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir. Bu tayin,
diplomatik kanallar aracthgiyla yazili bildirim yoluyla gerceklestirilecektir.

. S0z konusu tayin teblifinin alinmasi Ulzerine, dider Akit Tarafin havacilik
otoriteleri bu Maddenin (3.} ve (5.) paragraflarina tabi olarak, gereken isletme
iznini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina) taniyacaktir.

. Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, dider Akit Tarafga tayin edilen havayolunun
(havayollannin), s6zii gecen havacilik otoritelerince Sozlesmenin hukdmlierine
uygun sekilde uluslararasi hava hizmetierinin isletiimesinde normal ve makul bir
sekilde uygulanan vyasa ve y&netmeliklerin sartiannt yerine getirebilecek
yeterdilikte oldugunu (olduklarnni) temin etmesini isteyebilir.




. Her bir Akit Taraf, Sézlesme'nin 77. ve 79. hitkimierine uygun olarak kurulmus
Atfrikali bolgesel ¢ok uluslu bir havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir.

. Her bir Akit Taraf,

a. havayoiunun hakiki sahipligi ve etkin kontrol(iniin havayoiunu tayin eden Akit
Tarafin kendisinde veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde
olmast, ve/veya

b. havayolunu tayin eden Huiklmetin, bu Anlagmanin 13. Maddesi (Havacilik
Emniyeti) ve 14. Maddesindeki (Havacihik Glvenligi) standartlanna sahip
olmast ve bu standartlari uyguluyor oimas,

hususlarinda tatmin olmamasi halinde, bu Akit Taraf, bu Maddenin (2.)
paragrafinda sdz( gecen isletme vetkilerini fanimayi reddedebilir veya tayin
edilen havayolunun bu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklann Taninmasi)
belirlenen hakian kullanabilmesi icin gereklii gbrecedi birtakim sartlar getirebilir.

. Bir havayolu bu sekilde tayin edilip yetkilendirildiginde, bu Anlagsmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite) ve 6. Maddesindeki (Tarifeler) gecerli hikiimler
uyarinca, o hizmetle ilgili olarak uziastlan bir kapasitenin ve saptanmis bir
tarifenin: - ylrarlikte olmasi kosuluyia, belirlenen hizmetleri vermeye istedidi
nerhangt bir zamanda bas!layabilir.

. ... MADDE 4
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMASI

. Her bir'akit Taraf, agagigaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen havayoluna
(havayollarina) verilmis bulunan isletme yetkisini iptal etmek veya bu havayolu
(havayotian) tarafindan “ou Anlagsmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi)
belittilen haklann kullanimasint durdurmak veya bu haklann kullaniimasinda
gerekii gordoga kayitlan koymak hakkina sahip olacaktir:

a. Tayin edilen havayollarinin hakiki sahipligi ve etkin kontrolinin tayin eden
Akit Tarafin veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde oldugu
konusunda tatmin olunmamasi halinde; veya,

b. Tayin edilen havayollarinin kendisine bu haklan taniyan Akit Tarafin kanun ve
yOnetmeliklerine uymamasi; veva,

c. Tayin edilen havayoliarinin  bu Anlasma’da belirtilen hikidmlere gore
isletilmesinde basarisiz olunmas: halinde.

. lIptal, askiya alma veya bu Maddenin (1.) paragrafinda belirtilen hikimierin derhal
uygulanmasi kanun ve yénetmelikierin daha ileri ihlalini dnlemek agisindan zaruri
degilse, sbzii gegen hak, diger Akit Taraf Devlet ile istisgreierden. sonra
kullanilabilecektir. Boyle bir durumda istigareler, herhangi bir_;?ffkli%a%&hn”ta,@lep
“aggihinden itibaren aftmig (60) ganliik bir dénem icinde baglamdk gurumundadir’
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- MADDE 5
KAPASITE

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollar) Akit Taraflarin kendi
Ulkeleri arasinda belirlenen hava hizmetlerini igletmeleri icin adil ve esit
imkanlardan faydalanacakiir.

2. Belirlenen hava hizmetlerinin, her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu
(havayollan) tarafindan isletiimesinde, ayni. hatlann tamami veya bir kisminda
diger igletme tarafindan sunulan hizmetleri haksiz yere etkilemeyecek bicimde
diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun ¢ikarlar: dikkate alinacaktr.

3. Akit Taraflanin tayin edilmis havayollannin sagladiklan belilenen hizmetler
belirlenen hatlardaki tasimacilik icin kamunun gereksinimleri ile yakindan iligkili
olacak ve havayolu tayin etmis Akit Tarafiarin (lkeleri arasinda yolcular ve posta
da dahil olmak (zere kargo icin mevcut ve makul olarak beklenen tasima
ihtiyaglarini makul bir yik faktor( ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil
amagclari olacaktir.

4. Belirlenan hizmetlerin isletiimesinde her bir Akit Tarafin tayin edilen havayollar
tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslan, hizmetler
baglamadan once Akit Taraflarin havaciiik otoriteleri tarafindan karsilikh olarak
paslangigta belirlenecekiir. Baslangicta belilenen kapasite ve hizmetlerin
frekans) s6zU gecen otoriteler tarafindan zaman zaman gézden gegcirilebilir ve
veniden - dlzenlenebilir,

MADDE 6
TARIFELER

1. Her bir Akit Taraf; tilkesine, Glkesinden veya Utkesi Gzerinden oiacak ulusiararasi
hava hizmetleri icin uygulanacak tarifelerin; tayin edilen havayollan tarafindan
isleime maliyeti, makul ké&r ve dider havayollarinin tarifeleri de dahil oimak lzere
tom ilgili etkenlere Odenenlere gbre makul seviyelerde belirlenmesine izin
verecektir. Akit Taraflarca midahale asagdidaki hallerle sinirhdir:

a) Maku! olmayan, ayrimgt (cret ve uygulamalan dnlemek;

b) Pazardaki baskin konumun suiistimalinden kaynaklanan cok yuksek
veya kisitlayict Ucretlerden tlketicileri korumak; ve

c) Havayoliarini dogrudan veya dolayll deviet slbvansiyonundan veya
destedinden kaynaklanan dusUk Ucretlerden korumak.
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2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayollar tarafindan paragraf (1) uyarinca belirlenen
tarifeler diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayini gerektirmeyecektir.

3. Higbir Akit Taraf, kendi tayin edilmis havayolunun veya havayollarinin, tarifelerinin
oiusturulmasinda, baska bir havayolu veya havayolian ile birlikte veya tek basina,
diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu olan rakibini ¢iddi bir bicimde zayiflatacak
veya onu hat disi birakabiiecek bir bicimde piyasa giiclind suiistimal etmesine izin
vermeyecektir.

4. Akit Taraflar, farifelerin belirlenmesine iliskin olarak asa@idaki havayolu
uygulamalarimin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek adil olmayan rekabet
uygulamalan olarak degerlendirilebilecedi hususunda mutabiktir:

a. belirlenen hatlardaki hizmetlerin saglanabilmesindeki maliyetleri timiyle
karsilamayacak UGcretlerin ve oranlarin olugturulmast;

b. sbz konusu uygulamalarin gecici oimak yerine sireklilik arz etmesi,

séz konusu uygulamalann dier Akit Tarafin tayin edimis havayolu
(havayollar) Gzerinde 6nemii ekonomik etkileri oimasi veya 6nemli zarara
ugratmasi; ve

d. hattaki hakim konumun suiistimaline isaret eden davraniglar

5. Havacikh: otoritelerinden hisrhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan &rerilen veya uygulamada olan tarifesinden memnun olmamasi halinde,
otoritelerdeny birinin talebi {zerine, havaciik otoriteleri sorunu istisareler yoluyla
cOzmeye ¢aiigacaklardir. Hignir surette, bir Akit Tarafin havacilik otoritesi, diger Akit
Taraiin havayolunun tarifesinin yirGrilige girmesini veya devamini énlemek amaciyla
tek tarafii midahalede bulunmayacaktir. ‘

6. Yukandaki hiklmlere bakiimaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan, talep
tzerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve
diizen cercevesinae taritelerin olusturulmasina dair bilgi vereceklir.

7. Hicbir Akit Taraf, diger Akit Tarafin tayin edilen havayollarnina kapasite, frekans
veya trafige iliskin olarak, bu Anlasmanin amaglanna uygun olmayacak ilk ret
zoruntulugu, lyilestirme orani, itiraz etmeme Ucreti veya herhangi bir sart
uygulayamaz.




, .. MADDE?
VERGILER, GUMRUK HARGLARI VE DIGER UCRETLER

1. Beraberindeki olagan techizatlan, yedek pargalan (motor dahil), yakit ve yag
tedarikieri (hidrolik yaglar dahil),ve ucakta tasinan hava araci depolan (yiyecek,
icecek, alkol, sigara ve ugus strasinda yolculanin kullanimt veya satis icin bulunan
diger GrGnler)na ilaveten, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
uluslararas! hava hizmetlerinde isletilen hava araci diger Akit Tarafin (ikesine
varigta, bu techizatlar ve tedarikier yeniden ihrag edilene veya bu ke Gzerinden
yapilacak yoicuiugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kalmak
kaydiyla her tarid glmrik harci, denetleme (creti ve diger harg veya vergilerden
muaf olacaktir.

2. Asafida saylian maddeler de gerceklestirilen hizmetle baglantll iasima
muafiyetiyle ilgili benzer harc ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Herhangi bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi sinirlar icinde, bu Akit Tarafin’
Ulkesinde ucada alinan ve bir Akit Tarafin uluslararasi hizmetlerde bulunan
hava #racina kullanim icin alinan hava araci depolari,

b. Diger Akit Tarafin tayir. edilen havayolu (havayollan) tarafindan uluslararasi
nizmetlerde kullamilan hava aracinin bakim ve onanmi icin herhangi bir Akit
Tarafre Olkesine giren yedek pargalar (motor dahil) ve olagan hava techizatiari,

¢. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde
isietilen hava aracina tedarik igin, bunlarin ucaga alindigi Akit Tarafin Glkesinin
Uzerindeki ucusiarin bir kisminda kullanilacak olsa dahi hava aracina
gbnderilen yakit ve yadlar (hidrolik sivilar dahil},

d. Basth bilet koganian, konsimento ve bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
amblemini tagiyan basili materyalier ve tayin edilen havayolu tarafindan tekrar
ctkis yapana kadar uluslararasi hizmetierde kullanmak icin Geretsiz dagitilan
mutat taniiim materyalleri.

3. Paragraf (2) de belirtilen malzemeler gimrilkk otoritelerinin denetimi veya
kontroiline tabi olacaktir.
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Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan malzeme ve tedariklere
ilaveten, olagan hava techizatlan, yedek parcalar (motor dahil), hava arac

‘depolarn ile yakit ve yad tedarikleri (hidrolik sivilar dahil), diger Akit Tarafin

Ulkesinde sadece o dlkenin gimrik otoritelerinin onayi ile indiriiebilir. Bu
durumda, bunlar s6éz konusu Akit Tarafin gimrik dlizenlemelerine gére yeniden
ihrag edilene veya baska bir bigimde elden ¢ikarldana kadar s6z konusu
otoritelerin gbzetiminde tutulacaktii.

Depolama ve glumrikiemeye iliskin hizmetlerie bagiantili harclar Akit Taraf
Devletlerin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun olarak tahsil edilecekiir.

MADDE 8 _
TRANSIT GECiS

Her bir Akit Tarafin yasa ve yénetmeliklerine tabi olarak, bir Akit Tarafin Glkesinden

fransit gecisierde ve havalimaninin bu amagcia aynian kismini terk etmemek kaydiyla
yolcu, bagai, kargo ve posta. hava korsanhidi, siddet, narkotik ve psikotrop madde
‘kacgakgiigima karsi glvenlik dnlemleri haricinde sadece basitlestirilmis bir kontrole

- tabi olacakiardir. Bu bagaj, xkargo ve posia; vanista sadlanan hizmetin maliyetine

bagdli cimayan gumrik, islem ve benzer vergiler ile harg ve Ulcretlerden muaf
tutuiacaktir. -

1.

MADDE9
KULLANICI JCRETLERI

Bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Akit Tarafin havayollarina havalimanlan,
havacilik glvenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerde saglayacag: kosullar,
anlasmalann vapildi§i tarihte benzer ulusiararasi hava hizmetlerinde bulunan
herhangi bir havayoluna saglanan en avaniajli kosullardan daha az avantajh
olmayacakiir.

Bir Akit Tarafin fayin edilen havayolu veya havayolianna, her iki Akit Tarafin
ulusal yasa ve yodnetmelikierine uygun sekiide diger Akit Tarafin Uikesinde kendi
belirlenmis yer hizmetlerini ylritmesine ve kendi tercihi dogrultusunda, kanun ve
dizenlemelerce gerekirse tamami veya bir lkesmi diger Akit Tarafin yetkili
makamiar tarafindan yetkilendiriimis herhangi bir acenteden saglanan yer
hizmetierini almasina izin verilecekiir.
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Bir Akit Tarafin UGlkesinde, diger Akit Tarafin havayoluna, havalimanlarinmn,
havacilik glvenligi ve diger iigili olanaklar ve hizmetierin kullanimi igin uygulanan
Ucret ve harglarin belirlenmesi ve toplanmasi adil ve esit olacaklir. Diger Akit
Tarafin havayoluna uygulanan bu harg ve dcretler, bu harg ve Ucretlerin
uygulandigi zamanda benzer uluslararast hava hizmetlerinde bulunan herhangi
bir havayoluna sagianan en iyi kosullardan daha az avaniajli olmamak kaydiyla
olusturulacaktir.

Her bir Akit Taraf, yetkili Gcretlendirme mercileri ile hizmet ve olanaklan kullanan
havayolian arasinda veya uygulanabilir oldugu durumlarda havayollarini temsil
eden kuruluglar arasinda gbrismelere tesvik edeceklerdir. Kullanicilar,
dedisiklikler yapilmadan &nce goérislerini belirtebilmelerini saglamak (zere,
kuilanici Geretlerindeki her degisiklik onerisi hakkinda mdmkin oldugu 6lcide
bilgilendirilecektir.

_ MADDE 10
YEREL HiZMETLERE ERISIM VE YABANCI PERSONEL

. Diger Akit Tarafin tayin ediien havayolu veya havayollan, bir Akit Tarafin Ulkesine

girig, ikamet ve istihdamlia ilgili yasa ve yénetmeliklerine uygun sekilde belirlenen

- hizmetienn isletilmesi icin gerekli olan kendi idari, ticari, satig, operasyonel, teknik

ve diger uzman personelini diger Akit Tarafm lilkesine getirebilecek ve
buiundurabilecektir.

Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayoilan personel intiyaglarnn
tercihleri dogrultusunda kendi personeliyle veya diger Akit Tarafin (lkesinde
havayollari icin bu hizmetleri vermekle yetkilendiriimis baska bir kurum, sirket
veya havayolunun hizmetlerini ve personelini kullanarak saglayabilir.

Bu temsilciler ve personel diger Akit Tarafta gegerli olan yasa ve yonetmeliklere
tabi olacaklardir. Bu yasa ve ydnetmeliklere uygun sekilde her bir Akit Taraf
karsilikh olarak en az gecikmeyle gerekli galisma izinlerini, ziyareigi vizelerini
veya benzer dokUmanlar bu Madde’nin (1.) paragrafinda belirtiien temsilcilere ve
personele saglayacakiir.




. MADDE 11 .
KAZANGLARIN DOViz DONUSOMU VE TRANSFERI

. Her bir tayin edilen havayolu(havayollar), diger Akit Tarafin Ulkesinde satis
ofisleri ve acenteleri aracihigiyla tasimaciik belgelerini satma ve dlzenleme
hakkina sahip olacaktir. Bu havayocllari, bu tagima hizmetini ¢ Ulkenin ulusal para
biriminden veya herhangi bir konvertibl para biriminden satma ve her hangi bir Kisi
de bu tagima hizmetini satin alma hakkina sahip olacaktir.

2. Her bir tayin edilen havayolu(havayoliarn), trafigin tasinmasi ile bagdlantili ibraz

etligi giderierden artan gelirleri, talep ederse, resmi ddviz kuru oranindan gevirme
ve Ulkesine gbtirme hakkina sahip olacaktir. Taraflar arasinda édemelerle ilgili
uygun 6deme anlasmasi hikimleri olmamas: halinde yukarida belirtilen transfer,
konvertibl para birimleriyle ve vydrirlikieki ulusal yasaiara ve kambiyo
dizeniemelerine uygun sekilde gercekiesecektir.

‘Bu gelirlzrin cevrilmesi ve havalesine ¢ anda gecerli olan ddviz kuru Gzerinden,
.. sinirlama getiriimeden izin verilecektir ve bankalar tarafindan bu tir ¢evrilme ve
.. havaleye uygulanan cretler disinda baska bir Gcrete tabi olmayacakirr.

4. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollan), istegine bagl olarak yakit

~alimi dahi olmak lOzere diger Akit Tarafin Ulkesindeki yerel giderlerini ulusal para

© . biriminders veya ulusal déviz diizenlemelerine uygun olmak kaydiyla konvertibl bir

para biriminden édeme hakkina sahip olacakiir.

MADDE 12
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMASI

1. Bir Akit Tarafca verilen veya gecerli kilinan ve haia ylrGrldkie olan ugusa
elveriglilik sertifikalari, vyeterlilik sertifikalart ve lisanslar; bu sertifika veya
lisanslarin verildigi veya gegerli sayildigi kosullann, Sdézlesmeye uygun olarak
belirlenen asgari standartlara esit veya onlarn (zerinde olmast halinde, belirienen
hizmetlerin belirlenen hatlarda isletiimesi amaciyla diger Akit Tarafga da
taninacaktir. Fakat her bir Akit Taraf, Glkesinin Uzerinde yapilan uguslarda kendi
uyruklarina diger Akit Tarafca verillen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalatini
ve lisanslarint tanimayi reddetme hakkini sakli futmaktadir.
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2. Bir Akit Taraflin havaciltk otoriteleri tarafindan bir kisiye veya tayin edilen
havayoluna veya belirlenen hizmetlerin isletiimesinde kullanilan bir hava aracina
verilen yukarida (1.) paragrafta belirtilen lisans ve sertifikalarla ilgili ayricaliklar ve
kogullar, Sézlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlarla bir fark
yaratiyorsa ve bu fark konusunda Uluslararasi Sivil Havacilik Orgititne (ICAQ)
bagvuruda bulunulmussa, dider Akit Taraf, havaciik oforiteleri arasinda bu
muallakiaki uygulamanin agikliga kavusturulmasi amaciyla istisare talep edebilir.
Uygun bir aniagsmaya vanlamamas: durumuy, bu Anlasmanin 4. Maddesinin

(Yetkilendirmenin Iptali veya Askiya Alinmas)) uygulanmasina temel
olusturacaktir.
MADDE 13 _
HAVACILIK EMNIYETI

. Her bir Akit Taraf, dider Akit Tarafca havacihik tesisleri ve hizmetlerine, hava

murettebatina, hava aracina veya bunlann igletiimesine iligkin herhangi bir alanda
‘enimsenmis bulunan emniyet standartlan ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde ‘bulunmay! talep edebilir. Bu istigareler, talepten itibaren 30 gin icinde
-gerceklestirilecekiir.

Eger bu istigareleri takiben, Akit Taraflardan biri diger Akit Tarafin bu Maddenin (1.)
paragrafinda belirtilers hususlardaki emniyet standartlanni ve gerekliliklerini en az
Sdzlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlara esit sekilde saglamadidt ve
uygulamadigs bulgusuna ulasisa, s6zi gecen Akit Taraf diger Akit Tarafi bu bulguiar
vg-asgan ICAO standartlanm saglamak igcin atilmasi gereken adimiar hakkinda
uyaracak ve dider Akit Taraf belirlenen bir slrede gereken dlzeltici dniemleri
alacaktir. Diger Akit Tarafin belirienenden daha uzun bir slre icerisinde gerekli
diizeltici énlemleri almamasi, bu Aniasmanin 4. Maddesinin (Yetkilendirmenin iptali,
Askiya Alinmasi veya Sinirlandiriimast) uygulanmasina temel teskil edecektir.

Soziesmenin 16. Maddesindeki hilkimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin havayolu
adina veya tarafindan diger AKit Taraf Devleiin Ulkesine veya Ulkesinden olan
hizrmetlerde isletilen bir hava aracinin dijer Akit Taraf Devietin dlkesinde olagandisi
bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denstime (bu Maddede “rampa denetimi” olarak
adlandirilacaktir) tabi tutulabilecedi konusunda mutabik kalinmistir. Bu denetim hava
aracinin icinde veya cevresinde, diger Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan
yapilabilecektir. Ancak, Sézlesmenin 33. Maddesinde s6zi edilen yakumialikiere
uygun olarak, sdz konusu denetimin amaci, Sdzlesme temelinde olusturulan
ylririlikteki normlara uygun olarak hava aracinin ve murettebat belgelerinin
gecerlilii ile hava ara¢g ve techizatinin gdrinlirdeki durumunu kontrol etmek
olacaktir.




Eger bdyie herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimleri:

a} bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletiimesinin ¢ sirada Sézlesmeye gére
belirlenen asgari standartlara uymadigy, veya,

b) o sirada Sdzlesmeye gdre belirlenen emniyet standartlarinin etkin bir sekiide
saglanamadig: ve uygulanamadi§ hususunda ciddi kaygtlar dogurursa,

denetimi yapan Akit Taraf Sozlesmenin 33. Maddesine gbre, o hava araci veya
murettebalinin sertifika ve lisanslannin gecerli kilinmasina veya hava aracinin
isletiimesine esas gerekiiliklerin, Sdzlesmeye gére belirlenen asgari standartlara esit
veya onlarn Uzerinde olmadigi sonucunu ctkarmakta serbest olacaktir.

. Yukarida yer alan (3.) paragraf uyarinca bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunca
isletilen hava aracinin rampa denetlemesinin. séz konusu havayolunun temsilcisi
tarafindan reddedilmesi durumunda, diger Akit Taraf yukarida yer alan (4.) paragrafta
‘belirtiten ciddi endiselerin olustugu sonucuna varabilecek ve s6z konusu paragrafta
balirtilen sonuclart ¢ikarabilecektir.

Her bir Tare; ik Akit tarafin, bir rampa denetlemesinin sonucunda, bir veya bir dizi
rampa dengiiemesinin engelianmesi sonucunda, istisare sonrasinda veya baska bir
sekilde hava aracinin iglefilmesinin emniyeti agisindan derhal eyleme gecilmesi
gerektigi sonucuna varmast durumunda, diger Akit Tarafin havayolunun isletme
yetkilerini derhal askiya aima veya degistirme hakkint sakh tutmaktadir.

Bu Madde'nin (2.) veya (6.) paragraflan uyarinca bir Akit Tarafca gerceklestirilen bir
eylem, bu eylemin gerceklestirimesine temel olan durumun ortadan kalkmasiyla
sona erdirilecektir.




MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

1. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yikimiGliiklerine uygun olarak,

sivil havacilik glvenliginin yasadigi muidahalelere karsi korunmas: amacivla
birbirlerine kargt Gstlendikleri yOkamiGiigan, bu Anlasmamin ayrilmaz bir parcasini
teskil ettidini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut haklarinm
ve yhkumluliklerinin genel niteliklerini kisitlamaksizin, 6zellikle 14 Eylil 1963
tarihinde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda lIslenen Suclar ve Dijer Bazi
Eylemlere iligkin Sozlesme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de imzalanan Hava
araclarinin Yasadist Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine lliskin Sézlesme, 23
Eyill 1971 tarihinde Montreal’de imzalanan Sivil Havacilik Glvenligine Karst Islenen
Suglarn Onienmesine iliskin Sozlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal’de
imzalanan Uluslararasi Sivil Havaciliga Hizmet Veren Hava Limanlarinda Yasadist
Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iligkin Protokol, 1 Mart 1991’de Monireal'de
imzalanan Plastik Patlayicilanin Teghisi Amaciyla isaretienmesi Sozlesmesi veya Akit
Taraflarin taraf oldukian sivil havaciitk gavenligine iliskin diger herhangi bir sdziesme
hidkGmlerine uygun hareket edeceklerdir.

. Akit Taraflar; sivil hava aracinn yasadisi yollarla ele gecirilmesini énlemek, bu hava

aracinin, yelculanmin ve mdirettebalinin, havaalanlannin ve hava seyrisefer
tesislerininy erniyetine karst diger yasadisi eylemleri ve sivil havaciigin gliveniigine

-ifigkin diger hierhangi bir tehdidi bertaraf etmek {izere, talep halinde birbirlerine gerekii

her ol yvarchmda bulunacaklardir.

. Akit Taraflar karsihkh iliskilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu digGde, ICAQ

tarafindan konulan ve Uluslararast Sivil Havacilik Sézlesmesine Ek olarak kabui
edilen tim havacihk gavenligi standarilarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun
olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescilindeki hava araci
isletmecilerinin veya isyeri merkezi (lkelerinde bulunan veya Ulkelerinde surekli
mukim olan hava araci isletmecilerinin ve Ulkelerindeki havaalam igletmecilerinin Akit
Taraflan baglayan bu ilr havacilik glvenligi hikdmlerine uygun hareket etmelerini
talep edeceklerdir. Her bir Akit Taraf, dijer Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve
uygulamalari ve yukarida belirtilen Eklerdeki havaciik glvenlik standartiar
arasindaki farkliliklan haber vermelidir. Her bir Akit Taraf diger Akit Taraftan herhangi
bir zamanda bu Anlasmanin 24. Maddesinin (Istisareler ve Degisikiikler) (2.)
paragrafina gore ele ainmak Ozere, bu tip farkhiikian diger Akit Tarafla gériismek igin
acil istisare talebinde bulunabilir.
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. Akit Taraflardan her biri; s6z konusu hava araci isletmecilerinin, diger Akit Tarafin

Ulkesine giris icin, bu Ulkeden ¢ikig igin veya bu Glkede kalinan siire zarfinda diger
Akit Tarafga, yukanda yer alan (3.) paragrafta atif yapilan havacihik givenligi
hikimlerine uymalarinin istenebilecedi hususunda mutabiktir. Akit Tarafiardan her
biri, kendi Ulkesinde hava aracinin glvenliginin saglanmast, yolculann, mirettebatin
el bagajlannin, genel bagajin, kargo ve hava aract levazimatnin yikleme ve
bosalima dncesinde ve sirasinda konircll amaciyla yeterli tedbirlerin ahnmasini ve
etkin sekilde uygulanmasin: sagiayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin
bertarafl edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul 6zel glivenlik tedbirleri alinmasi
yolunda yapacag! herhangi bir talebi olumiu sekilde dikkate alacaktir.

. Sivil hava aracinin yasadis! yoliarla ele gegirilmesi olay! veya bu dogrultuda bir

tehdidin vuku buimasi veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularnnin ve
murettebatinin, havaalanlarinin veya hava seyrisefer tesislerinin emniyetine yonelik
dijer yasadtis! midahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede
ve bu tdr bir olayin veya olay tehdidinin insan hayati konusunda riski asgariye
indirmek suretiyle slratli ve emniyetli bicimde sona erdirilmesini amaglayan diger
uygun tedbirlerin alinmasinda kolaylik saglayarak birbirlerine yardimer olacaklardir.

. Her bir Akit Taraf, kalkisi insan hayatini korumak igcin gerekli olmadik¢a, kendi
‘Glkesine. iny yapmig olan yasadisi yollarla ele geciriimis veya dider yasadis
midahale eylemierine maruz kalmis bir hava araciin, uygun oldugu takdirde, yerde

kalmasme.sajlamak Gzere gerekli énlemleri alacakiir. Mimkiin oldugu durumlarda bu
tip onlermnlericargihkli istisare temelinde alinacakdir.

MADDE15
SEYAHAT BELGELERININ GUVENLIGI

Her bir Akit Taraf, pasaportlarnimin ve diger seyahat belgelerinin glvenligini
sagiayacak 6niemler almayi kabul eder.

Bu baglamda, her bir Akit Taraf, bu Akit Tarafca veya onun adina duzenlenen
pasaponlarin ve dider seyahat belgelerinin ve kimlik belgelerinin yasalara uygun
bicimde olusturuimasi, diizenlenmesi, onaylanmasi ve kullanilmasinda kontrol
saglayacagint kabut eder.

Her bir Akit Taraf aynica kendileri tarafindan dlzenienen seyahat ve kimlik
belgelerinin rahatlikla suistimal edilemeyecek ve rahatlikla yasadigi sekilde
degigtirilemeyecek, kopyalanamayacak veva dizenlenemeyecek nitelikte clmasin
temin edecek prosedirler koymayi ve gelistirmeyi kabul eder.
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4. Yukaridaki amaca istinaden, her bir Akit Taraf, pasaportlanini ve diger seyahat

belgelerini ICAC Dokiiman 9303 (Makine Tarafindan Okunabilir Seyahat
DokUmanlar: Bélim 1- Makine Tarafindan Okunabilir Pasaportlar, Bélim 2- Makine
Tarafindan Okunabilir Vizeler, ve/veya BSlim 3- Makine Tarafindan Okunabilir Ebat
1 ve Ebat 2 Resmi Seyahat Belgeleri) dogruitusunda diizenleyecektir.

Her bir Akit Taraf, dizmece veya sahte seyahat belgelerine iliskin operasyonel bilgi
alisveriginde bulunmay: ve seyahat beigelerinde sahteciligi, diizmece veya sahte
seyahat belgelerinin  kulianimini, gecerli seyahat belgelerinin  sahtekarlarca
kullammini, hak sahipleri tarafindan gercek seyahat belgelerinin bir sugun islenmesi
sirasinda kotuye kullanimint, slresi doimus veya iptal edilmis seyahat belgelerinin
kullanimini ve sahtecilikle ele gegirilmis seyahat belgelerinin kullanimini iceren
seyahat belgesi dolandiniciigina karsi direnci giclendirmek icin diger Tarafla igbirligi
yapmayi kabul eder.

o MADDE 16 _
BILGISAYARLI REZERVASYON SISTEMLERI (CRS)

Her bir Akit 7araf kendi Ulkesi igindeki Bilgisayarh Rezervasyon Sistemlerinin
Dizenienmesi va Isletiimesi icin ICAO Ydnetmelik Kurallarini uyguiayacaktir.

1.

_ MADDE 17 _
SIGARA YASAG

Her bir Akit Taraf, Akii Taraflarin (ilkeleri arasinda kendi havayoilarinca igletiien yolcu
tasiyan tOm ucuslarda sigara icilmesini yasakiayacak veya kendi havayollarnin
yasaklamasini saglayacaktir. Bu yasak, hava aracinin tim boélimlerinde uygulanacak
ve yolcular ugaga alinmaya basladidi andan, yolcularin ugaktan indirilmesinin
tamamlandidi ana kadar gecerli olacaktir.

Her bir Akit Taraf, kendi havayoliarinin, yolculannmin ve mireitebat Oyelerinin bu

Anlagmanin hiikimierine uymasim saglamak icin uygunsuziuk durumunda uygun
cezalarm uygulanmasi da dahil makui gérdigi tim dnlemleri alacakiir.

18/26




MADDE 18
GEVRENIN KORUNMASI

Akit Taraflar, havacth@in slrdirllebilir geligimini tesvik ederek gevrenin korunmasi
intiyacini desteklerler. Akit Taraflar, ilgili (lkeleri arasindaki operasyonlara iliskin ICAO
Standartlanina ve Sézlesme Ekinin Tavsiye Edilen Uyguiamalarina (SARPs) ve gevrenin
korunmasina iliskin mevcut ICAC politikasina ve kilavuzuna uymayi kabul ederler.

~ MADDE 19 o
CHARTER/TARIFESIZ UGUSLARA UYGULANABILIRLIK

1. Bu Anlagsmanin 23. Maddesi (Yasa ve Yonetmelikierin Uygulanmasi), 13. Maddesi
(Havacilhik Emniyeti), 12. Maddesi (Sertifika ve Lisanslarin Karsilikli Taninmasi), 14.
Maddesi (Havaciik Glvenligi), 7. Maddesi (Vergiier, Gimrik Harclan ve Diger
Ucretler), 22. Maddesi (Istatistikler), 9. Maddesi (Kullanict Ucretleri), 10. Maddesi
(Yerel Hizmetlere Erisim ve Yabanci Personel), 11. Maddesi (Kazanglarin Doviz
Déndsiml ve Transferi) ve 24. Maddesinde (Istisareler ve Degisiklikler) belirtilen
hitkdmler, bir Akit Tarafin hava tastyicilan tarafindan diger Akit Tarafin (lkesine

- veya Ulkesinden yapilacak olan charter ve dider tarifesiz uguslara ve bu uguslari
gercekiestiren hava tastyicilarina da uyguianacaktir,

2. Bu Maddenin (1.} paragrafindaki hikimler, charter veya tarifesiz uguslarin
onaylanmasini veya bu wperasyonlarin  organizasyoniarinda yer alan hava
tasiyicilannin veya diger teraflann sevk ve idaresini diizenleyen ulusal yasa ve
yonetmelikleri etkilemeyecektir.

MADDE 20
KIRALAMA

1. Her bir Akit Taraf, bu Anlasma'nin 13. Maddesi (Havaciik Emniyeti) ve 14.
Maddesindeki (Havacihik GOveniigi) standartiara uygun olmayan bu Anlasma
kapsamindaki hizmetler igin kiralanmis hava aracinin kullanimini dnleyecektir.

2. Yukarnidaki 1. paragrafa tabi olacak bicimde, her bir Akit Tarafin tayin edilmig
havayoillari, kiralayan havayollarninin sahip olmadig: trafik hakiarini kullanmasina
yol agmamast kosuluyla, bagka havayollarn da dahil clmak Gzere herhangi bir
firmadan kiralanmig olan hava aracini kullanabilir.




| 1.

1.

MADDE 21
UGUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollari), her bir tarife dénemi igin
(yaz ve kig) belirlenen hizmetlerin baslamasindan en az otuz (30) glin dnce diger
Akit Tarafin havacilik otoritelerine planiadiklari ugus programlarini onay igin
sunacakiir.

Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanmis ugus programi disinda
belirlenen hizmetler dogrultusunda dizenlemek istedigi ek uguslar igin, szl
gecen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden én izin talep etmelidir.
Bu tor talepler, Akit Taraflanin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun sekilde
sunulacaktir. Yapilacak herhangi bir degisiklikie de ayni usul uygulanacakiir.

_ MADDE 22
ISTATISTIKLER

Her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine, talep
- Uzerine, birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayoliarinca beiirlenen hizmetlerde
cumulan kagasitenin degeriendiriimesi amaciyla makui nedenlerle gerekli olabilecek
periyodik iciatistik veya diger benzer istatistiki bilgileri temin edecekierdir. Bu
beyanatiar, bu havayollarinin belirlenen hizmetlerde tasimis olduklan trafik miktarini
ve bu trafigin baslangic ve varis nokialanni belirlemek icin gerekli tim bilgileri
iceracektir.

_MADDE 23
ULUSAL YASA VE YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

Bir Akit Tarafin, uluslararast hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin, (lkesine
girigi, kaligi ve c¢ikisl veya bu hava aracinin igletiimesi ve seyriseferi veya bu
hava aracinin bu Olke Gzerindeki uguslariyia ile ilgili yasa ve ydnetmelikleri, diger
Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava aracinin da ilk Akit Tarafin Uikesine
girisi kalig1 ve ¢ikisinda da uygulanacaktir.

Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagaj veya posta dahil olmak Gzere kargonun
ulkesine girig, kalis veya aynlisiyla ilgili giris, ¢ikis, glmrikieme, gb¢, havacihk
givenligi, pasaport, ddviz, saditlk ve karantina gibi formaliteleri dizenleyen
yasalarina ve diizenlemelerine diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava
araci tarafindan taginan yolcu, mirefiebat, bagaj, kargo veya pcsta iarafmdan
veya onlar adina sz konusu Ulkede uyulacakiir. o o -
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Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi Gzerine bu Anlasmada belirtilen itgili
yasa, diizenleme ve prosediirlerin kopyasini karsi tarafa saglayacaktir.

o MADDE 24
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

. Yakin ighirligi anlay:st iginde, Akit Taraflann Havacilik Otoriteleri, zaman zaman

bu Anlagmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumlanmasi ve degisikliklerin
uyarlanmasi konusunda birbirleriyle istigsareler yliriGteceklerdir.

Bir Akit Tarafin bu Anlasmay! veya Ekierini degistirmek amaciyla istisare talep
etmesi durumunda, Taraflarca aksine karar alinmadikca istisareler kars! tarafin
yazili talebi aimasindan sonra en kisa surede ve her hal ve karda en gec altmis
(60) gun icinde baslayacaktir. Bu istisareler miizakere veya vazisma yoluyla
gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantikh ve

-.ekonomik  kararlarin  alinabilmesini  kolaylagtirmak amaciyla, tutumunu
- destekleven ilgili gerekegeleri haziriayacak ve sunacaktir. ' '

-.Eger Akit Taraflardan biri bu Anlagsmanin herhangi bir hikmiinin degistiriimesini
. lalep ederse, sbz konusu degisiklik Akit Taraflanin anayasal prosedirlerinin

. tamamiandigin bildirmelerinden sonra yararige girecektir.

. Ek TPde. yapliacak degisikiikler Taraflanin havaciik otoritelerinin  aralarinda

dogrudan anlasmasiyla da vyapiabilir. Degisiklikler gecici olarak kargilikl
mutabakata varnidid: tarinten itibaren uygulanmaya baglanacak ve diplomatik nota
teatisi ile teyit edilmesinden sonra yiriirli§e girecektir.

. MADDE25
IHTILAFLARIN COZUMU

. Bu Anlasmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda

herhangi bir uyusmazlik c¢ikmast durumunda, Akt Taraflar &ncelikie
uyusmazliklarini her iki Akit Taraf Devielinin havacilik otoriteleri arasinda istisare
yoluyla ¢bézme yoiuna gidecekierdir.
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2. Eger sbz konusu Havacilik Otoriteleri istisare yoluyla ¢dziime ulasamaziarsa,

uyugmaziik diplomatik kanallar yoluyla ¢6ziime kavusturulacaktir.

. EQer Akit Taraflar, yukanda yer alan (1) ve (2.) paragraf dogrultusunda bir

¢ozUme ulagamazlarsa, herhangi bir Akit Taraf ilgili yasa ve ydnetmeliklere uygun
olarak uyusmaziigi, birer lUyesi her bir Akit Tarafca belirienscek, Gglincii hakem
ise Akit Taraflardan birinin milliyeiinden olmayan ve de her iki Akit Tarafin
hakemlerin belirlendigi ddnemde diplomatik iligkide oldugu Gglinci bir devletin
milliyetinden olmak kaydiyla bu iki hakem tarafindan segilecegi, (i hakemden
olusan bir tahkim heyetine sunabilir.

Her bir Akit Taraf, hakemini, hakem karan bildirimini taahh{tll posta ile aldiktan
sonra alimig (60) gln icinde aday gosterecektir. Uclnctl hakem her bir Akit

- Tarafin hakemini belirlemesinden sonra diger bir altmis (60) gin icinde

atanacakiir.

- Eger bir Akit Taraf belirlenen sire igcinde hakemini aday gostermezse veya
+ segilen hakemler tahkim heyeti baskaninin belilenmesine belirtilen slirede karar
.- veremezierse, gerekli halierde, her bir Akit Taraf ICAQ Konsey Bagkanindan
- fahkim heyeti baskanini veya bildirmeyen farafin hakemini belirlemesini talep

edebilir.

- Akit Tararlann milliyetinden olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Baskan Yardimcisi

veya kidamli bir Gyesi, gerekli hallerde, ICAO Baskaninin yoklujunda veya

- yetersizlix durumunda orun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen tahkim

sorumiuiuklarin Gstleneceidir.

. Tahkim Heyeti, usullerini ve hakem kurulunun yerini Akit Taraflar arasinda

mutabik kalinan hikimlere tabi sekilde belirleyecektir.

. Tahkim Heyetinin kararlarn Akit Taraflar igin uyusmazitga dair nihai ve baglayici

olacaktir.

. Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilmis havayolu bu

Maddenin (2.) paragrafina gdre verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu
Anlagma dogrultusunda diger Akit Tarafa sadlanan haklarn veya ayricaliklar
sintrlandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masrafiarini karsilayacaktir. Uglincli hakemin
masrafiar, ICAC nun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen Uglnca hakemi
atamasinda veya bildirilmeyen hakemi belirlemesinde yapacagi her tlrlG édeme
ve masraflar da dahil olmak Ozere, Akit Taraflarca esit olarak paylasilacakiir.
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9. Tahkime basvurulmasindan itibaren ve tahkim heyeti karanini agikiayana dek, Akit
Taraflar sona erme hali disinda, varilan ninhai sonuca gére yapilan uyarlamaya
halel getirmeksizin, bu Anlagmadan dogan thm vokamidldkierini yerine getirmeye
devam edecekiir.

MADDE 26
TESCIL

Bu Anlagma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisiklikler ICAO ya tescil
olunacaktir.

MADDE 27
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her iki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair gok tarafll bir sézlesme veya
anlasmaya katiimalan halinde bu Anlagsma s6z konusu sozle§me veya anlagsmanin
hikimlerine uyum saglayacak sekilde degistirilecektir.

MADDE 28
BASLIKLAR

Madde basiiklar bu Anlasmaya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla konulmustur
& higbir sirette bu Anlagranin amag¢ ve kapsaminin sininni ¢izmez, kisitlamaz

wvaya tamimiamaz,

MADDE 29
GECERLILIK VE SONA ERME

Bu Anlasma slresiz olarak imzalanmigtir.

Akit Taraflardan her bir, bu Anlagsmay: feshetme karanni her zaman diger Akit
Tarafa bildirebilir; bu bildirim es zamanii clarak ICAC’ ya da ulastirilacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, kars!ikh mutabakatla siire bitiminden 6nce geri
cekilmedigi takdirde, sona erme bildiriminin dider Akit Tarafga alinis tarihinden on iki
(12) ay sonra Aniasma sona erecektir. Diger Akit Taraica bildirimin alindigi teyit
edilmezse, s0z konusu teyit ICAC'nun bildirimi aldids tarinten sonraki on dort (14)
gln iginde alinmig sayllacaktir.
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MADDE 30
YURORLUGE GiRis

Bu Anlagma, Akit Taraflarin uluslararasi anlagmalann akdediimesi ve yUrirlige
sokulmasina iligkin yasal gerekliliklerini yerine getirdiklerini  karsihikli  olarak
birbirlerine bildirdikleri tarihte yirirlige girecektir.

Yukandaki hGkOmlerin kaniti olmak Gzere, kendi Hikumetleri tarafindan usullne
uygun olarak yetkili kilinmis imzast gecen taraflar otuz (30) Madde ve iki (2) Ekten
olusan bu Aniagmayi imzalamis ve mihirtemislerdir.

Her bir versiyenu birbirine esdeder olmak (zere Ankara’da 09.07.2012 tarihinde
Torkce, Fransizca ve Ingilizce dillerinde ¢ift niisha halinde diizenlenmigtir. Herhangi
bir uygulama veya yorumlama farkih@inin olusmasi durumunda ingilizce metin
gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI BENIN CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

5. 248
Beikir BOZUA Nassirou
Basbakan Yardimeisi Disigleri, Afrika

Biitiinlesmesi ve Frankofoni
ve Yuridisinda Yagsayan
Beninliler Bakant
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EK i
HAT CIZELGESI

1. Tarkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarimin her iki ydnde asagidaki
hava hizmetlerini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi
Tirkiye'deki
Noktalar

Ara Noktalar
Lagos

Lome ve herhangi sonra belifenecek

bir nokia

&)

Varis Noktasi

Cotonou ve daha

herhangi bir nokta

lleri Noktalar
Herhangi bir nokta

()

2. Benin Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yonde asagidaki

- hava hizmetlerini isleimeye hakki clacaktir:

Hareket Mokdas:

Ara Noldalar

Varis Nokias!

lleri Noktalar

Benisideki - - Daha sonra Istanbul ve daha Herhangi bir nokta
Noktalar belirienecek iki sonra belirlenecek (%)
nokta (%) herhangi bir nokta
Notiar:

("} Yukarndaki hailar arasindaki ara noktalar ve ilerl noktalar ile tayin edilen
havayollarinca bu nokialar arasinda kullaniabilecek 5. trafik haklan her iki Akit
Tarafin havacihik otoriteleri arasinda kararlastiriacaktir.

(") Baslangic ve bitis nckiasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Ulkesi jginde

kalmas: sarityla, ara nckiafar ve ileri nokialar tayin edilmis havayolu (havayollar)

tarafipgerhalln ucuslarda veva herhangi bir ugusta kullaniimayabilir,
P o |
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EK
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayoiiar), .

ay - ayni Akit Tarafin havayolu veya havayolian
b} diger Akit Tarafin havayolu veya havayollar
C) Ggtined bir dlkenin havayolu veya havayollarn
ile,

s6z konusu ttm havayollarinin; uygun hat ve trafik haklarina sahip olma kosulunu ve
satllan her bilet icin, aliciyr satis noktasinda hizmetin her bir kisminda hangi
havayolunun isleyecegi koﬁus unda bilgilendirme kosulunu saglamasi kosuluyla;
bloke vyer, kod paylagimi veya diger ticari Uygulamalar gibi pazarlama
- uygulamala:ina katilabilir.

Uelinet Taraf Kod Paylasim: icin, bu dlzenlemeler icinde yer alan tim havayollar
Bar ik Akit Tarafin havacik otoritelerinin onayina tabidir. Diger -Akit Tarafin
havayollas ile Gglncl bir Ulkenin havayollar arasinda yapilacak olan bu tur
dizenlemeler igin dcdnct Tarafa herhangi bir yetki veriimedidi durumlarda iigili Akit
Tarafin havacilk otoriteleri bu tir dizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylasimi hizmetlerinin  pazarlamaci havayolunun  frekans hakkindan
saytmayacag! hususu her iki Akit Tarafin ortak anlayisidir.
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AlIR SERVICES AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BENIN
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Preamble

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Benin hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the
sevenih day of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of interational air services opportunities,

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
economic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely

‘aifecting the operation of air services, and undermine public confidence in the

safety of civil aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating
air services hetween and beycnd their respective territories,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms:

a. "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications, Directorate
General of Civil Aviation (DGCA) and in the case of the Republic of Benin, the
Ministry in Charge of Civil Aviation or in both cases any person or body
authorised to exercise the functions presently assigned o the said authorities;

b. “Agreement" means, this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

c. “Agreed services” means, the international air services which can be
operated, according to provisions of this Agreement on the specified routes;

d. “Annex’ means the Annex to this Agreement or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Art:cle 24 (Consultations and Amendment)
of this Agreement.

&. "Air service" 'international air service", "airling" and "stop for non-traffic
purposes” have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. "Capacity" means,

-in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route,

-in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiptied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route;

g. "Conventicn" means the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes
any Annex adopted under Article 20 of that Convention and any amendment
of the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Pariies;

h. "Designated airline(s)" means any airline(s) which has/have been designated

and authorized in accordance with Article 3 ( Designation and Auihorizatlgpg_)\
of this Agreement; Eal
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“Ground-handling” means and includes but is not limited to passenger, cargo
and baggage handling, and the provision of catering facilities and/or services;

“ICAQ” means the Internationat Civil Aviation Organization:

“International air transportation” means air transportation which passes
through the air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” means an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” means the schedule of the routes to operate air transportation
services annexed to the present Agreement and any modifications thereto as
agreed in accordance with the provisions of Adicle 24 (Consultations and
Amendment) of the present Agreement;

“Specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to this Agreement;

. “Spare parts" means, aticles of a repair or replacement nature for
incorporation in an aircraft, including engines;

“Tariii” means any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage
of passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
inciuding any other mode of transportation in connection therewith, charged
by airlines, including their agents and the conditions governing the availability
of such fare, rate or charge:

“Territory" has the meaning specified in Articie 2 of the Convention;

"Tratfic" means, passengers, baggage, cargc and mail;

“Regular equipment” means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;

“User charges” means fees or rates levied for the use of airports, navigationai

facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other.
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ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following

nghts for the conduct of scheduled international air services on the routes
specn‘led in Annex | to this Agreement by the designated airlines of the other
Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party,

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes,

¢. to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the

airlines ¢t one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of
the other Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and
destinedfor another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3
DESIGNATION AND AUTHORISATION

. Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines

for the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification through
diplomatic channels.

. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other

Contracting Party shall, subject to paragraphs (3) and (5) of this Article, grant
wsthout delay to the desighated airline(s) the appropriate operating
authoraza’tion.

. 'E'He Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an

airiline( s) designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they
are) qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
normaliy and reasonably applied to the operations of international air services

‘such authorities in conformity with the provisions of the Convention.
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. Each Contracting Party shall have the right to designate an African regional

multinational airline constituted in accordance with the provisions of the
Articles 77 and 79 of the Convention.

. Each Contracting Party shali have the right to refuse to grant the operating

authorizations referred to in paragraph (2) of this Atticle, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any
case where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or

b. the Government designating the airline is maintaining and
administering the standards set forth in Article 13 ( Aviation Safety) and
Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

. When an aitline has been so designated and authorized, it may begin at any

time to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon
and a tariff established in accordance with the provisions of Article 5
(Capacity) and Article 6 (Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that
service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSFENSION OF OPERATING AUTHORISATION

. Each Contracting Parly shall have the right to revoke an operating

authorization or 1o suspend the exercise of the rights specified in Article 2
(Grant of Rights) of this Agreement by an airline/s designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in iis nationals; or,

-~ b. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights; or,

~¢. in case that airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreemeni.
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. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations aeronautical authorities of the State of other Coniracting Party.
In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of request made by either Contracting Party for consuitations.

ARTICLE 5
CAPACITY

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal

opportunity for the operation of air services between the ferritories of two
Contracting Parties.

. In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the

specified air services, the interests of the airline of the other Contracting Party
shail be taken into consideration so as not te affect unduly the services which
the latter provides on all or part of the same route.

. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting

Parties zhall bear close relationship to the requirements of the public for
iransporiation on the specified routes and shall have as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reascnably anticipated requirements of passengers and
cargo inciuding mail between the territories of the Contracting Parties.

. In the operation of the agraed services, the total capacity to be provided and

the frequency of the services to be operated by the designated airlines of
each Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are
inaugurated. Such capacity and frequency of services initially determined
may be reviewed and revised from time to time by said authorities.

ARTICLE 6
TARIFFS

. Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services

operated toffrom/through its territory to be established by the designated
airtines at reasonable levels, due regard being paid 1o all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.
Intervention by the Contracting Parties shall be limited to :
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b) protection of consumers from prices that are unreasonab'ly high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct
or indirect governmental subsidy or support.

2. The tariffs established under paragraph (1) shali not be required to be filed by
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities
of the other Coniracting Party for approval.

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in the
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
separately, 1o abuse market power in a way which has or is likely or intended to
have the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of
the other Contracting Party, or excluding such a competitor from a route.

4. The Contracting Pariies agree that the following airiine practices, in relation to
the establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive
practices which may merit closer examination:

a. charging fares and rates on routes at levels which are, in the
ayigregate, insufficient to cover the costs of providing the services 1o
which they relate;

b. the practices in question are sustained rather than temporary;

o

the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting
Party; and

d. behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

5. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tarifi
proposed or in effect for an aitline of the other Contracting Party, the aeronautical
authorities will endeavour to seitle the matter through consultations, if so
requested by either authority. In any event, the aeronautical authority of a
Contracting Party shall not take unilateral action to prevent the coming into effect
or continuation of a tariff of an airline of the other Contracting Party.

6. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
shall provide, on request, 1o the aeronautical authorities of the other Contracting
Party the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
format as specified by such authorities.

7. No Contracting Party shall impose on the other Contracting Party’s designated
airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any other
requirement with respect to capacity, frequency or traffic ahat would be.

nsasxent with the purposes of this Agresment. ; :
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ARTICLE 7
TAXES, CUSTOMS DUTIES
AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment,spare parts
(including engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic
fiuids), and aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and
other products for sale to or use by passengers during flight) carried on
board, such aircraft shali be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
until such time as they are re-exported or are used on board aircraft on the
part of the journey to be performed over that territory.

2. The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service
performed;

a. alrcraft stores taken on board in the territory of either Contracting
Party, within limits fied by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board aircraft engaged in an international service of the
Contracting Party,

0. spare parts (including engines) and regular airbome equipment
encered into the territory of either Contracting Party for the
miaintenance or repair of aircraft used on international services by the
designated airline(s) of the other Contracting Party,

c. fuel and lubricants (including hydraulic fiuids) destined to supply
aircraft operated on international services by the designated airline of
the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey to be performed over the territory. of the
Contracting Party in which they are taken on board,

d. printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of
a designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airfine intended for use in
the operation of international services until such time as they are re-
exported,

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
control of customs authorities.
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4. The regular airborne equipment, spare pars (inciuding engines), aircraft
stores and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well
as the materials and supplies retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they shall be placed under the supervision of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with cusioms regulations of that Contracting Party.

5. The iees corresponding to the seivices performed in relation to the storage
and customs clearance will be charged in accordance with the national laws
and regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

Subject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only

. be subject i a very simplified control except in respect of security measures
. against vivlence, air piracy and smuggling of narcotics& psychotropic
- substances. Such baggage, cargo and mail shall be exempt from customs,

excise and*similar duiies, fess and charges not based on the cost of services
provided o arrival.

ARTICLE 9
USER CHARGES

1. Airports, aviation security and other related facilities and services that are
provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by
the airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than
the most favourable terms available to any airline engaged in similar
international air services at the time arrangements for use are made.

2. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted,

in accordance with the national laws and regulations of both Contracting
Parties, to perform its own specified ground handling services in the territory
of the other Contracting Party and, at its option, to have ground handling
services provided in whole or in part by any agent authorized, if required by
domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.
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. The setting and collection of fees and charges imposed in the territory of one

Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just
and fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the
other Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable
terms available to any airline engaged in similar interational air services at
the time the fees or charges are imposed.

. Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent

charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines’ representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposais for changes in
user charges, io enable them fo express their views before the changes are
made.

ARTICLE 10
NON- NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

. In accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party

relating to entry, residence and employment the designated airline or airlines
of one Contracting Party shail be entitled to bring in and to maintain in the
territory of the other Contracting Party their own administrative, commercial,
sales, operational, technical and other specialist staff who are required for the
operaticr: of the agreed services.

. These staff requirements may, at the option of the designated airline or

airfines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using
the services and personnel of any other organization, company or aitline
operating in the territory of the other Contracting Party and which has been
authorized to perform such services for other aitlines.

. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in

force of the other Contracting Party. Consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with
the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Article.
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.. other State.

ARTICLE 11
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

. Rach designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own
transportation documents in the territory of the other Contracting Party
through its sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines
shall have the right to sell such transportation, and any person shall be free to
purchase such transportation in any convertible currency and/or in local
currency.

. Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its
country, on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts
over expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the
absence of appropriate provisions of a paymenis agreement between the
Contracting Parties, the above mentioned transfer shall be made in
convettible currencies and in accordance with the national laws and foreign
exchange regulations applicable.

. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current transactions which is
in effect at the time such revenues are presented for conversion and
remittance, and shall not be subject to any charges except those normally
made by -banks for carrying out such conversion and remittance.

The designated airline(s) of each Contracting Party shali have the right at
their discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory -of the other Coniraciing Party in local currency or, provided this
accords with locai currency regulations, in freely convertible currencies

ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or
rendered valid are equal to or above the minimum siandards which are or
may be established pursuant io the Convention. However, each Contracting
Party reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of flights
above its own territory, certificates of competency and licenses granted to its
own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party{or any
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2. If the privileges or conditions of the licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one
Contracting Party to any person or designated airline or in respect of an
aircraft used in the operation of the agreed services, should permit a
difference from the minimum standards established under the Convention,
and which difierence has been filed with the Internaiional Civil Aviation
Organization { ICAQ) , the other Contraciing Party may request consultations
between the aeronautical authorities with a view to clarifying the practice in
guestion. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for
the application of Article 4 (Revocation or Suspension of Operating
Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to
aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party.
Such cornsultations shall take place within thirty (30) days of that request.

2. 1f, following such consulfations, one Contracting Party finds that the other
Contiacting Party does not effectively maintain and administer, in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Articie, safety standards in any such area
that are-at least equal to the minimum standards established at that time
pursuant to the Conventicn, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to
conform with those minimum ICAGC standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective action within an agreed period. Failure
to take appropriate action within the agreed period shall be grounds for the
application of Article 4 (Revocation, Suspension or Limitations of
Authorization) of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 16 of the Convention, it is
agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one
Contracting Party on services to or from the territory of the State of the other
Contracting Party may, while within the territory of the State of the other
Contracting Party, be made subject of an examination (in this Article called
“ramp inspection”), without unreasonable delay. This would be an inspection
by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft. However, the obligations mentioned in Article 33 of
the Convention, the objective of this inspection will be to check both the
vahdity of the aercraﬁ documentb and those of its crew and the apparept




If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise io:

aj serious concemns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, or

D) serious concems that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Convention, be free to conciude that the requirements under
which the ceriificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the
crew of that aircraft had been issued or rendered valid, or that the
requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above
the minimum standards established pursuant to the Convention.

. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of
an aircraft operated by the designated airiine of a Contracting Party in
accordance with paragraph (3) above is denied by the representative of that
airline, trre other Contracting Party shall be free o infer that serious concerns
of the type referred to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions
referred in that paragraph.

. Each Parly reserves the right to suspend or vary the operating authorization
cf the airiine of the other Contracting Party immediately in the case the first
Contracting Party conclucdias, whether as a result of a ramp inspection, the
denial of an access to a ramp inspection or a series of ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of
an airiine operation.

. Any action by one Contracting Parly in accordance with paragraphs (2) or (6)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action
ceases to exist.
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ARTICLE 14
AVIATICN SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under internationai law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to sach other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971 and Protocol for the Suppression of
Unlawful Acts of Violence at Airports serving International Civil Aviation,
signed at Montreal on 24 February 1988 or the Convention on the Marking of
Plastic Explosives for the Purpose of Detection done at Montreal on 1 March
1991 or any other Convention on aviation security to which the Contracting
Parties are parties.

2. Upon request, the Contracting Parties shali provide all necessary assistance

to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircrafi and other
unlawfut acts against the safety of such aircrait, their passengers and crew, of
airports and air navigation facilities, and to address any other threat to the
security of civil aviation.

. The Corvracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with

all aviation security standards and appropriate recommended practices
established by ICAO and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the exient that such security provisions are
applicable to the Coniracting Parties. They shail require that operators of
aircraft of their regisiry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Coniracting Party shall advise the other Coniracting Party of any difference
between iis national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to above. Either Contracting Party may
request immediate consultations with the other Contracting Party at any time
to discuss any such differences which shall be held in accordance with
paragraph 2 of Article 24 (Consuitations and Amendment) of this Agreement.
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Each Contracting Party agrees that such operaiors of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred o in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party
shail secure that adequate measures are effectively applied within its territory
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, and
baggage, cargo ‘and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat. ‘

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawfui acts against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof, with minimum risk fo life.

Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable,
to ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State
is detained on the ground unless its depariure is necessitated by the
overriding duty to protect human life. Wherever practicable, such measures
shail be taken on the basis of mutual consultations.

ARTICLE 15
SECURITY OF TRAVEL DOCUMENTS

Each Contracting Party agrees to adopt measures o ensure the security of
their passports and other travel documents.

in this regard, each Contracting Party agrees to establish controls on the
lawful creation, issuance, verification and use of passports and other travel
documents and identity documents issued by, or on behalf of, that
Contracting Party.

ach Contracting Party also agrees to establish or improve procedures to
ensure that travel and identity documenis issued by it are of such quality that
they cannot easily be misused and cannot readily be unlawfully altered,
replicated or issued.
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4. Pursuant to the objective above, each Contracting Party shall issue their
passports and other travel documents in accordance with ICAQ Doc 9303,
Machine Readable Travel Documents: Pant 1-Machine Readable Passports,
Part2- Machine Readable Visas, and/or Pari3- Size 1 and Size2 Machine
Readabie Official Travel Documents.

5. Each Coniracting Party further agrees to exchange operational information
regarding forged or counterfeit travel documents, and to cooperate with the
other {o strengthen resistance 1o travel document fraud, including the forgery
or counterfeiting of travel documents, the use of forged or counterfeit trave!
documents, the use of valid travel documents by imposters, the misuse of
authentic travel documents by rightful holders in furtherance of the
commission of an cifence, the use of expired or revoked travel documents,
and the use of fraudulently obtained travel documents.

ARTICLE 16
COMPUTER RESERVATION SYSTEMS (CRS)

. Each Contracting Party shail apply the ICAO Code of Conduct for the Regulation
and Operation of Computer Reservation Systems within its territory,

ARTICLE 17
BAN ON SMOKING

- 1. Each Contracting Party shall prohibit or cause their airlines to prohibit
smoking on ail flights carrying passengers operated by its airfines between
the territories of the Contracting Parties. This prohibition shall apply to all
iocations within the aircraft and shall be in effect from the time an aircraft
commences enplanement of passengers to the time deplanement of
passengers is completed.

2. Each Contracting Party shall take all measures that it considers reasonable
to secure compliance by iis airlines and by their passengers and crew
members within the provisions of this Arficle, including the imposition of
appropriate penaliies for non-compliance.
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ARTICLE 18
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Contracting Parties support the need to protect the environment by
promoting the sustainable development of aviation. The Contracting Parties
agree with regard o operations between their respective territories to comply
with the ICAO Standards and Recommended Practices (SARPSs) of Annex and
the existing ICAQ policy and guidance on environmental protection.

ARTICLE 19
APPLICABILITY TO CHARTER/NON SCHEDULED FLIGHTS

1. The provisions set out in Arlicles 23 Application of Laws and Regulations, 13
Aviation Safety, 12 Mutual Recognition of Certificates and Licenses, 14
Aviation Security, 7 Taxes, Customs Duties and Other Charges, 22
Statistics, 9 User Charges, 10 Non-National Personnel and Access to Local
Services, 11 Currency Conversion and Remittance of Earnings, and 24
Consuliations and Amendment of this Agreement apply as well to charters
and other non-scheduled flights operated by the air carriers of one
Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and
1o the air carriers operating such flights.

2. The previsions of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the authorization of charter or non-scheduled
flights - or the conduct of air carriers or cther parties involved in the
organization of such operations.

ARTICLE 20
LEASING

1. Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for services
under this Agreement which does not comply with Articles 13 (Aviation
Safety) and 14 (Aviation Security) of this Agreement.

2.  Subject to paragraph 1 above, the designated airlines of each Contracting
Party may use aircraft leased from any company, including other airlines,
provided that this would not result in a lesser airline exercising fraffic rights
it does not have.
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ARTICLE 21
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

1. The designated airline(s) of esach Contracting Party shall submit iis
envisaged flight schedules for approval to the aercnautical authorities of the
other Contracting Party on each scheduie period (summer and winter) at
least thirty (30) days prior to the operation of the agreed services.

2. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved flight
schedule, that airline has o request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such requests shall be submitted
in accordance with the national laws and regulations of the Contracting
Parties. The same procedure shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 22
STATISTICS

“The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautica! authorities of the other Contracting Party at their request, such

‘periodic or cther statements of statistics as may be reasonably required for the

purpose of reviewing the cepacity provided on the agreed services by the

- designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall include

- all information required to determine the amount of traffic carried by that airline
on the agreed services and the origins and destinations of such traffic

ARTICLE 23
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to aircraft of the airline designated
by the other Contracting Party.

2. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojoun in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or
cargo, including mail, such as formalities refating to eniry, exit, cierance,
emigration and immigration, aviation security, passporis, customs, currency,
postal, healith and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew, baggage, cargo or mail carrded by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while they are withifi the.

’;ﬁ ‘ ﬁ?.!g;‘ :t_erritory. :
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Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Pai*ty,
supply the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred
to in this Agreement.

ARTICLE 24
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the

Contracting Parties shali consult each other from time to time with a view to
the implementation, interpretation, application or amendment of this
Agreement and the Annexes thereto.

Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shali begin at the earliest
possible date but not later than sixty (60) days irom the daie the other
Contracting Party receives the written request, uniless otherwise agreed by
the Coniracting Parties. Such consultations may be conducted through
discussion or by correspondence. Each Contracting Party shall prepare and

. present cluring such consultations relevant evidence in support of its position

i orderio facilitate rationzi-and economic decisions to be taken.

if either of the Contracting Parties considers it desirable io amend any
provision of this Agreement, such modification enters into force when the
Contracing Parties will bave notified to each other the fulfillment of their
constitutional procedures.

. Amendiments to the Annexas may be made by direct agreement between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force
when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 25
SETTLEMENT OF DISPUTES

. if any dispute arises between the Contracting Parties relaiing ‘to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavor to settle their dispute by negotiations between
Acronautical Authorities of the States of both Contracting Parties.
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. I the said Aeronauiical Authoiities fail to reach a settiement by negotiation,‘

the dispute shall be settled through diplomatic channels.

. If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1)

and (2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant
laws and regulations refer the dispute io an arbitral tribunal of three
arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third
arbitrator, who shall be the umpire, t0 be agreed upon by the two arbitrators
$0 choesen, provided that such arbitrator ‘shail not be a national of the State
either Coniracting Party and shail be a national of a State having diplomatic
relations with each of the Contracting Parties at the time of appoiniment.

Each Contraciing Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty
{60} days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of
arbitration. The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60)
days foliowing the appointment of the arbltrator by each of the Contracting
Parties.

if a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period
or in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the

. mentioned period, each Contracting Party may request the President of the

Council of ICAQ to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party
in defauli, as the case may require.

. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a

national of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace
the President of ICAO in its arbitral duties, as mentioned in paragraph (3) of
this Article, in case of absence or incompeience of the laiter.

. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration

subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

. The decisions of the arbitral tribunal shal! be final and binding upon the

Contracting Partigs to the dispute.

. If either Contracting Party or ithe designafed airline of either Contracting Party

fails to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the
other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges
which have been granied by virtue of this Agresment to the Contracting Party
in default. _

. Each Contracting Party shall bear the ‘expenses of its own arbitrator.The
expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incurred by
ICAC in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of
the Parly in default as referred 1o in paragraph {3) of this Articfgrshail Nbe

Mared egqually by the Contracting Pames
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9. Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement
without prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 26
REGISTRATICON

This Agreement, its Annexes and all amendments thersto shall be registered with
ICAQ. '

ARTICLE 27
MULTILATERAL AGREEMENTS

in the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning
air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be
modified to conform with the provisions of such convention or agreement.

ARTICLE 28
TITLES

- Titles are inzerted in this Agreement at the head of each Article for the purpose

of reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or
intent.of this Agreement.

ARTICLE 29
VALIDITY and TERMINATION
This Agreement is concluded for an unlimited period of time.
Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting

Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall
simultaneously be communicated to ICAQ.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Partv unless the notice to terminate
is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) working days after




ARTICLE 30
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have
notified to each other the fuffiliment of their legal formalities with regard to the
conclusion and the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreemsent comprising
thirty (30) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Ankara, this 9ih day of July the year 2012, in duplicate, in the Turkish,
French and English languages, ail texts being equally authenticated. In case of
any divergence of implementation, interpretation or application, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE REPUBLIC OF BENIN

Bekir BOZDAG Nassirou Bakb ARIFARI

Deputy Prime RMinister Minister of Foreign Affairs, African
integration, Francophonie and the
Beninese Abroad
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ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shall be entitled to operate
air services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in Turkey Lagos Cotonou and a point Any points (*)
Lome and any to be specified later
points (*)

2. The airlines designated by the Republic of Benin shall be entitied to operate
air services in hoth directions as follows:

-From Intermediate Points  To Beyond Points
Points in Benin Two points to be Istanbul and a point Any points (*)
specified later (%) to be specified iater
Notes:

(*} The intermediate points and beyond poinis on the above routes, and 5th
freedom traffic rights which may be exercised at such poinis by the designated
airlines, shall be agreed between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

(*) Intermediate and beyond points may be omitted by the designated airline(s)
on any or all flights at their discretion provided that such services on this route
shall start and terminate in the territory of the Coniracting Party designating the
airline.
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ANNEX 1i
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with:

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
) an airline or airlines of other Contracting Party;
¢} an airline or airlines of a third country

provided that ali airlines in the above arrangementis hold the appropriate route
and traffic rights ,and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at
the point of sale which airline will operate each sector of the service.

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are
subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
shouid such a third party not authorized or allow comparable arrangements
between the airlines of the other Contracting Party and other airlines on services

- 1o, from and via such third country, the aeronautical authorities of the concerned

Contracting Party have the right not to accept such arrangemenis

# is- the common understanding of both Contracting Parties that code-share
services als not counted against the frequency entitlement of the marketing
airline. : -
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